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PREFACE.

THE second part of my Modern German Keader resem-
bles, in {ts main featores, the preceding one, The Selections
as well as the annotations are, of course, of a more ad-
vanced character. The former have been made—as was
the case with the Extracts in Volume I-~by myself from
the original works, and exclusively from moders writers.
I imposed upen myself this by no means easy task for two
reasons. Ficst, because 1 copsidered it right to give such
Extracts only as are quite to the purpose. Not cvery piece
of prose is adapted for illustrating the grammatical and
idiomatic peculiarities, or the niceties of any language.
My first object in making the Selections was, therefore, to
choose pieces which, whilst interesting and, on the whole,
also instructive, were suitzble as a background for edu-
cational purposes. Secondly, it scemerd to me desirable to
get out of the beaten track by presenting perfectly fresh
materials which would have the charm of novelty for hoth
teachers and pupils, This featurc formed one of the prin-
cipal characteristics of the first yolume of this series of
Readers; and it is not & mere conventional phrase, if 1 add
that the publication of a Reading Book which is not the
mere outcome of other Readers, was hailed with great
satisfaction in the School-room, and that 1 received pumer-
ous requests for the speedy publication of the subsequent
volumes.



vi PREFACE,

In arranging the Selections T have adopted the plan of a
systematic variation, so as not to weary the students by a
tedions monotony, or to startle them by abrupt transitions.
This volume thus presents a "harmomious whole,” as it
were, though it contains a considerable number of Extracts,
varying in style, treatment and subject-matter. All the pieces
are written 10 excéllent Gernan—-in a style which may be
considered susferpEiti/—and they form, besides, camplete
gketches by themselves, although they are mere Extracts.
Some shott tales, such as Averbach's Femerreifer, Hack-
linders story, given under the title of Nack Asnderd
Juhwen, and BBrme's Engfische Schawspicler fn Farés, have
been reprinted fm exfomss, T have carefelly avoided the
so-called * professional anecdote,’ of which the teacher gets
tired at the second, if ot at the frse reading, and which is
greeted by your sharp-witted schoolboy with a half-obliging
and a half-mocking smile. 1 bave, hwwever, admitted several
humgrons picess which, besides offering pleasant readmg,
wiil serve to dispel the common prejudice that the clement
of wit and humour iz wanting in Grrman writingsl.

The short Flay which 1 have zelected, giving it—asina

! Some of the extracts in vol. i. have already found their way—as
I have heen informed—into various papers without aony mention
being made as to the sonrée fiom which they were taken, Might
1 agk the future ‘adapders’ of ady extracts in this velume to deal
more honestly by me? I believe I mipht address the same request
to thoss who may make nse of any of the speclal features in the
Naver, or of the Extracts fn this book, In theit future publications. A
grammatical feature which I inteoduced in Part L for the first time
in connection with o modern Keader has already beso mdopted in
& meent publicaton--of conrse, in & somewhat alleved form—with-
out any mention of the pricsity of my production,

— ——



PREFACE, vii
few other instances—with some slight but necessary altera-
tions, or rather abbreviations, will, it is hoped, be found very
pleazant reading and may prove suitable for acting,

In one respect the present part materially differs from
the preceding one. Tt contains a number of poems which I
have chiefly selected for the purpose of recitativn. It seems
that this part of Enguistic instruction, as far at least as foreipn
languages are enncerned, does not yet meet with due atten-
ticn in this country ; which iz greatly to be regretted, since
nothing is 56 much caleulated to promaote pority of accent and
correctness of pronunciation, and to inspire the learmer with
courage to hear hin own voice i a foreign language, as the
reciting aloud of verses®. It would, of course, be a gmeat
mistake, and quite contrary to the acknowledged methods of
mstruction, if poetry were made the basis of teaching fving
foreign langnages, Apart from the desirability, nay, necessity,
of aoquiring a colloguial knowledge of-them, it is imperative
first to study them in prose writings, in order to hecome
fully acquaifited with their grammatical structures and their
idiomatic peculiarities. Postry is pre-eminently the expres-
sion of feeling, whilst proze is the language of thomght,
which is the reason why numbers of people can easily
grasp the drift of a poem in a foreign language, without
being able to construe an idiomatic sentence in prose, The
right meaning of a poem may frequently be vaguely felt and
guessed, whilst prose must be thoronghly wnderstood. In

! I may be allowed, perbaps, to mention here for the benefit of
those who wish to possess 2 comprehensive collection of poems, my
“ German Foetry for Repetition, with Eoplish Notes® (published Ly
Messrs, Loagmans), A few of the Notes have been adopted in the
present volume.



